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£x1coNn Suidæ, quod omnivariæ eruditionis penu cum incomparabili Rei- 
neſio merito appellaveris, innumeris pene SA g, & mendis inquinatiſ- 
ſimum in ſtudioforum manibus hodie verſari, pauci ignorant. Multas qui- 
dem ex eo maculas viri eruditi, paſſim in ſcriptis ſuis, dum aliud agunt, 


ſpongia critica feliciter deterſerunt, & non pauca in eo ulcera quaſi ſuppurata, 88 


vulnera, quz deſperata pene videbantur, dextro Apolline perfanarunt; fed cum pau- 
ciffima ea fint, {i comparentur cum locis-corruptis & depravatis, quæ medicam adhuc 
manum defiderant, mirum eſt, a renatis literis neminem exſtitiſſe, qui Grammatico 
huic operam ex profeſſo navaverit, eumque totum il luſtrandum & emaculandum ſu - 
ſceperit, Tentavit id quidem Æmilius Portus, cui editionem Suida Græco- Latinam 
debemus, eoque nomine de re literaria bene mereri voluit, ſed quem editoris parti 


bus nimis negligenter functum eſſe, & nullo pene inſtructum apparatu, nee ſubdu- 


ctis bene rationibus, tanto operi manum admoviſſe, omnibus conftat. Non ſolum e- 
nim cum nullis MSS. Suidam contulerat (qua in re tamen contingere potuit, ut for- 
tuna votis ejus non reſponderet) ſed ne omnes quidem editiones, quarum tres tunc 
extabant, Mediolanenſis nimirum, Aldina & Baſileenſis, inter ſe comparaſſe 
henditur. Harum enim editionum duas poſteriores tantum ab ipſo inſpectas & ad. 
hibitas fuiſſe apparet; Mediolanenſi, quæ princeps eſt, & reliquis emendatior, præ- 
termiſſa: quæ cauſa eſt, quare multos errores typographicos editionis Baſileenſis, 

quam ſecutus eſt, imprudenter in textum receptos, magno interdum molimine emen- 
dare conetur, & fic cum larva quaſi colluctari, & nugas ſerio agere non raro cerna- 
tur. Adhæœc, cum totum Suids Lexicon ex meris variorum àuctorum fragmentis 
compoſitum fit ; Portus nunquam fere, fi a pauciſſimis auctoribus diſcedas, labora- 
vit, unde Suidas ſua ſumpſerit: 3 re tamen, fi majorem diligentiam adhibuiſſet, 
Lexicographum iſtum haud paulo emendatiorem dare potuiſſet. Imo, quod magis 
mirum eſt, ne ipſius quidem Suida loca gy nac inter ſe contulit, cum ſæpe con- 
tingat, ut eædem pyove; bis, ter, & amplius, ab eo repetantur, & quæ uno in loco cor- 
rupta interdum vel mutila leguntur, alibi emendatiora & integriom apud eundem ex- 
ſtent, Hoc cum non obſervaverit Portus (obſervare autem dehuit) ſæpe fit, ut, 
que uno in loco recte interpretatus fuerat, alibi, ſui prorſus immemor, vitioſam le- 
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Juam in 
Aug oxuFirev;3 quam lectionem Portus ſecutus eft, cum in ei l 
nenſi rectius legatur oxv3x&. In eadem voce pro «@xvr.omv, MSS. & Ed. Med. recte 
exhibent #@P#roxy; ad quem locum Portus: *APariow}] Aldinus codex i, U- 
trumque vitioſum. Scribendum enim iq vis, ab dQwvitn. Recte quidem mones 
Porte: ſed quid opus fuit manifeſta menda typographica editionis Baſileenſis in tex- 
tum recipere, & inutilibus obſeryatiunculis Sudan onerfre? In v. Ac corrupte 
legitur, 1 N $5 5 A: pro quo, licet non ſolum Edit. Mediol. ſed etiam, faten- 
te iplo Porto, Aldina, recte ęxhibeat ei Y ay991@; neſcio tamen, qua ſuperſtitione 
ductus, a veſtigiis ditionis Bafileenfis, quamvis manifeſts corruptz, ne latum qui- 
dem unguem ſibi recedendum putaverit. In v. Ages nullo ſenſu legitur, 3% » 
dene mids vd; quod Portus vertit, rus pedes 2 ere dicitur,. addita nota ſolita 
N. L. id eſt, non liquet. Si editionem Mediol. conſuluiſſet, non diu ei de 7 7 
one hujus loci laborandum fuiſſet. In ea enim recte legitur, 3% & de νο, ο,⁰)n E 
id eſt, arura (que eſt certa agri menſura, ita dicta) pedes habet quinquaginta; quam 
lectionem non ſolum confirmant MSS. ſed etiam ipſe Suidas alio loco, nimirum in v. 
Aldor, ubi idem locus repetitur. In v. Tapes, in editionibus Aldina, Baſileenſi & 
Porti, ante Puryauk , deſideratur vox ue, ſine qua loci illius ſenſus omnino 


eſt obſeurus c mutilus. que ratio eſt, quare Portus falſo exiſtimaverit, verba illa,. 


Ovningh win ms wizaau, & quæ ſequuntur, non pertinere ad Tan, {ed alibi eſſe 
collocanda, Aliter certe ſenſiſſet, ſi inſpecta editione Mediolanenſi locum hunc, u- 
nius vocis adjectione, ſuppleri & ſanari poſſe intel lexiſſet: id quod etiam ex alio lo- 


co Sid a, in v. Tesq ubs, ubi eadem eng, non omiſſa voce illa, repetitur, diſcere po- 
tuiſſet. Poſt v. Ef, in editione Baſileenſi & Porti legitur 'Emyboaw@r©»>, . 


eincr G: ubi nemo non videt, au poſteriorem eſſe awggrangm um, & nullo 


modo e regain re ſpondere poſſe voci Enngedar . Rectius igitur in ed. Med. 


cum qua en etiam MSS, gc legitur: af}. tt 
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Nuſquam hic comparet vox adulterina agoopicae@r©@-, quam certum eſt ex voce ago- 


exc; eſſe corruptam; & genuina ſede ſua, quæ eſt poſt 'Exygaysb, motam, ali- 
enum locum in editione Baſileenſi & Porti hodie occupare. In v. Eid, editio Al- 
dina & Baſileenſis mendoſe exhibent #mxgps, quam lectionem ſecutus eſt Portus; qui, 

ſi editionem Mediol. conſuluiſſet, in qua recte legitur Er, vidiſſet utique, vo- 
cem ĩmuicdeu eſſe foſtinantium operarum ſphalma, & proinde in textum minime re- 
cipi debuiſſe. In v. O6, pag. 301. pro ag eis zapory quod Portus vertit, venir 
ad nuptias, reſtituendum eſt, à O 15; Zapgy , venit in Samum, ut in MSS. & edi- 


tione Mediolanenſi recs legitur. Poſſem plura hujus generis exempla in medium ad- 


ferre, ſed cum ex hiſce lectori abunde patere arbitrer, Portum editionem Mediola- 
nenſem, quamvis teliquis emendatiorem, nunquam in conſilium adhibuiſſe, ad alia 
pergo. 1 EPR, os Wh | , 
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| f | Dini ſecundo, Portum ipſos auctores, 4 quibus Suidas ſua ſumpſit, pauelſſiiis 
e .nceptis, fere nunquam conſuluiſſe: quod cum omnibus, editioneni ejus inſpicien- 
tibus, per ſe manifeſtum ſit, in re clara probanda operam inanetm non ſumam. 
| Cxterum, quanta lux Suidæ accedere poſſit, ſi fragmenta, quibus Lexicon ejus 
cConſtat, cum ipſis auctoribus, unde ſumpta ſunt, diligenter con ferantur, in Futura 
 editione Lexicographi iſtius, ſi Deo placuerit, oſtendam; & ſexcenta fragmenta, quæ 
* vel efrom@a . 89-9 fuerunt, vel a viris, etiam doctiſſimis, non ſuis auctorious 
a ltributa, veræ origini reſtitu mmm. ; EQ e 
Dixi porro, Portum ne ipſius 22 Suidæ loca πτπ. , quorum: non exi- 
— guus eſt numerus, & quæ egregie interdum ſeſe invicem illuſtrant, inter ſe con- 
4 tuliſſe: quod itidem exemplis 'quibuſdam, in medium allatis, probabo. In v. Ale- 
rde corrupte legitur, n rod Menezes © Iman, quod Portus vertit, 
pro, tentavit, explora vit, periculum fecit. Item decepit. Sed, pro mmer, ſcri- | 
bendum eſſe 2470, non ſolum res ipſa docet, ſed etiam Suidas alio loco, ni: 
mirum in v. K-, ubi in omnibus editionibus expreſſe legitur, @ A- 3 
xv, To : M 04. * 1 2 55 | * 267 5 . . Ed E 
In v. Ow Portus fruſtra ſeſe torquet, & longiſſime a ſcopo aberrat, dum non 
vidit, pro god, vel, ut editiones Mediolanenſis & Aldina habent, Bovarmys, re- 
ponendum eſſe Bede, ut non ſolum in MSS. ſed etiam alibi apud Suidam, in v. 
Bad, recte legitur. Locum Suidæ, & verſionem Porti ſubjungam, ut lector in 
RE: rem præſentem quaſi deducatur. Oli, inquit Suidas, dAngroovrly. BU won | 
is * 'Haggv sure © mnfurnan; A2pjy' ü O10: PAN h ꝙ - e, A mo ; 
71 Oiuiy 2 Bo 599922 2abets net, roms Y AdongaAinv®- 24 @ x Avo prov. Por- | 
- tus hæc ita reddidit: Oi＋αu˙, Themin. Hoc nomen juſtitiam ſigniſicare vult, (i. ſig- | 
' wijicat. Unde compoſitum Otti uęꝶ, Themiſcyra. Hac autem) urbs eſt Epiri, que 
per neutrum genus & pluraliter . quam Philochorus ait {ic appellatam, quod, 
Themis vecta bove illuc iverit, tempore diluvii Deucalionis. Nugas agit Portus, | 
| dum lectori perſuadere conatur, Suidam hic de Themiſcyra urbe loqui, quod eſt 
PR ab ejus mente alieniſſmum. Neque ſaniora ſunt, quz in notis affert, in quibus 
infeliciter admodum locum hunc tic emendare & ſupplere conatur: Ot. dlc 
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colo] Her ita fortafſs legenda. Oln. lhxaroourly Bouncy one ν. S O.,] 5 
7 e 8 | 2 / | ln, G ! 
A el bt The Hxeiggv. dna, Geographos in Oulu. Sed Bounce ur- | 
2 apud nullos reperio. Omnia hæc ſunt prorſus #ager dove, neque veram iſtius | 
loci emendationem vel per ſomnium Portus vidit. Quam facile autem has tene. 


. 
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bras diſeutere potuiſſet; ſi conſuluiſſet Suidam in v. Bec, ubi recte fic legitur : 
Bod TEAK £93. 1 Hxrięgv gD\rtpeg 20 DN 71g (lege ND], ut in v. Oln) 

atgesdhin. nv Oner ꝙundααε O dve,EIVk, Ag r Oi zu Borg veils •lον i, 
&c. Quam clara hic omnia? Dicit Swrdas, Bucheta eſſe urbem Epiri, fic dictam, 
quod Themis 3 Goo; exon, bove vecta, illuc veniſſet: quam etymologiam voci 
” Oxpioxvey minime convenire, nemo eſt adeo hebes quin facile intelligaet. 
Peoſt v. Tagav. Arete 5gviov. in omnibus editionibus mendoſe legitur, Tad 
ioc geg. & loc O- 45, ad quem locum Portus: Tagen. 6 x Y. Cniſſothe- 

ras, q. d. nidoris ⁊ enator, Funins menſis. Legendum videtur, à Iod. wit. Sed 
N. L. Apage nugas iſtas. Ex Sui da in v. Mai (wy conſtat, legendum eſſe Tæanve- 
77 viove ig, que eſt vox comica, (compoſita ex m/g1vor ſartago; xv, nidor, & 
muecvei, venor) eleganter ſignificans hominem ventri & gulæ ſervientem, & di- 

; tiorum menſis inſidiantem (proprie, qui ſartaginis nidorem captat) qualis erat Ju- 
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$ nus iſte, quem Portus nimis ridicule in Junium menſem trantformat. Eadem 
von in v. If, {ed alio modo. depravata eſt. Ibi enim in editionibus vulgatis le. 


itur 76mg} get; in MISS. vero, Tagaruonsheer unde, unius litere mu- 
ö e Racks, veram lectianem TEYIY0uv ga * exueris. r 
In v. Td@raoyw pulchra ſententia Polybii (cujus nomen ibi quidem a Suida retice- 
tur, ſed alio loco, quem mox indicabo, laudatur) peſſime corrupta, & mendo non le. 
viter obſcurata eſt. Quid enim ſibi volunt verba iſta, zπ]π] n as xexAnegromnre 
wic νο j, Portus non vidit, locum illum eſſe corruptum, & proinde ſen. 
ſum, ab auctoris mente alieniſſimum, ei affinxit. Sic enim verba iſta interpreta- 
tus eſt; Infelix fuit, poſi quam talem famam jure bereditaria conſecutus ei. Quam 
longe a ſcope? Ex MSS. & ipſo Suida iu v. Ti patet, legendum eſſe, 4 1% 5 
vas x8xAnggrdfanxs voc Si quorum verborum ſenſus oft, inane eſſe fortuna 

* & omnia, que falſo ei tribuantur, divinz providentiæ re vera adfcriben« 

elle. | : „ Fury | FE. 

In v. Kegh©- hodie legitur: . en Alus x; AAV xig4 + betet 
an e Nb 25 Tee yl. S PT. df eg £2996 ec aH, &c. quem 


locum non ſolum omnes editiones, ſed ipſi etiam MSS.fic mutilatum exhibent; cu- 


jus proinde ſupplendi ſpes nulla eſſet (præſertim cum Eunapii hiſtoria quoque, unde 
locum iſtum depromptum eſſe ex v. Mxxged apparet, non amplius exſtet) niſi Swe. 
das ipſe hic ſibi opera ferret. Ex eo enim in v. Manęd conſtat, locum hunc fic 
eſſe reſtituendum: & vehapur mR NN 36 TVEgery A, G57 dE. vod Th 


gere pple dhv. ob x94 d Kc quorum verborum ſenſus eft, Cari- 


num tam malum & ſævum fuiſſe principem, ut veterum tyrannorum ſævitia, cum 
ejus tyrannide collata, aurum quaſi _ Elegans proverbium, & frequens a- 
pud Græcos ſcriptores, quo etiam idem Eunapius in Excerptis Legationum, ab 
Hoeſchelio editis, pag. 13. uſus eſt. Ibi enim de Thracia agens, eam a Scythis 
tam fœde devaſtatam eſſe ait, ds: v οον dla Hive IEe95 Th Woixec arc 1 Thy Muony 
e At], quæ verba interpres Cantoclarus in nova illorum Excerpto- 
rum editione Pariſienſi peſſime yertit. Recte autem monuit Valeſius, ea fic red- 
denda eſſe, ut vetus illa Myſorum predatio, proverbio celebrata, tum has Thratie 
vaſtatione collata, aurum eſſe videretur.. 5 8 


In v. Las as hodic legitur, a e maipwtm m3 EN qui locus non pau- 


corum verborum defectu laborans, ex uno, eoque optimo MS. Bibliothecæ Re- 
giæ Parifienfis (in reliquis enim ejuſdem Bibliothecæ codicibus Suide idem hiatus 
reperitur) & partim etiam ex ipſo Suida vulgato in v. Knedzeror, fic ſuppleri de- 
bet: ady@- cv οννẽͤꝰ i wer ted F dus NN . ol Cinis Fx meth 


Bagedegic, o Sοονονο u © der Mebg. dug mo KNEUKE40Y f EN. Algox- | 


Seb & c. Ex his patet, quam fœde in omnibus editionibus locus iſte hodie mu- 


In v. Adxy d,, refertur mos Scytharum, calculum album vel nigrum, prout 


rem ex animi ſententia, vel ſecus, geſſiſſent, antequam quieti fe darent, in pha- 
retram condendi, ut paſt illorum mortem ex numero calculorum de proſpera vel 
adverſa fortuna, qua in vita uſi fuiſſent, judicari poſſet. Sed in editionibus vul- 
gatis ante wi deſideratur vox Ladders, que totius ſententiæ cardo eſt. Eam 
proinde loco iſti reſtituendam eſſe, etiamſi codices MSS. non docerent, elare ta- 
men oſtenderet Suidas in v. Tëi 2 v Paprevew, ubi, de eodem Scytharum more a- 
gens, expreſſe inquit, pan 785 Tuidesg winerar güde. 


In 
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xi u og). i. e. ome ſuum ſtudium ad augend am virtutem, &. imminugnds 
vitia conferebat. Sed pro xaxix; fo in omnibus editionibus ridicule legitur, 
ve podlas pweiwer quod Portus, fidus interpres, comedic imminutionem vertit. 


Sana lectio, quam dixi, apud Suidam alibi, tribus diverſis in locis, nimirum in v. 


CEP 
oaks. 
. 


Iams. v. Meir. & v. O Re, exſtat, quod tamen a Porto obſervatum non 


fuit. = 


Inv. Hed, pro tafbmidh, legendum eſt c yea, ut in v. Berta, ubi i- 


werbum nee, cu jus cauſa hac videntur allata. Sed mihil deerit, fi, ut diximus, 


dem locus exſtat. Portus, cum hoc non obſeryaret, exiſtimavit, loco iſti aliquid 
deefle; qua de re lectorem hiſce verbis monere voluit: N. IL. Deſideratur enim 


reſtituatur &7G» εοEαν, uti ex ipſo Suida in Bh reſtituendum videtur. Non 
me quidem latet, in Excerptis Joannis Antiocheni, a Valeſio editis, unde locum 


hunc deprompſit Suidas, legi z,: fed utra lectio præſtet, nunc non diſpu- 
to: illud ſaltem certum eft, ex mente Suida, qui pen iſtam ſub voce Hęs t col - 


8 locavit, legendum eſſe, 'o7@v pe. 


Ex his paucis, (ſunt autem alia ejus generis quamplurima) manifeſtum eſt, o- 
peræ pretium facturum fuiſſe Portum, ſi loca Suidæ π ινπον majore ſtudio in- 


ter ſe contendiſſet; quod proinde cum non fecerit, vix eum ſupinæ negligentiæ 


crimen effugere poſſe arbitror. 


Quæ autem hactenus dicta ſunt, oſtendunt, Portum non eam, quam par erat, 
diligentiam, in adornanda Swide editione adhibuiſſe: ſunt autem alia, haud ſane 
leviora, quæ eundem mediocri eruditione & judicio præditum fuiſſe arguunt. 


Quam enim aliam fuiſſe cauſam exiſtimabimus, quare tot erroribus, iiſque graviſ- 


ſimis, verſionem ſuam paſſim commaculaverit, & ad menda, licet manifeſtifſima, 
tanquam yew; & x9xoxtrFzers A:j plerumque coecutiverit: cujus rei ſexcenta hic 


adducere poſſem exempla, ſed in præſens pauciſſimis tantum contentus ero. 


Inv. Avrspęus Suidas ait, algo el on TETwy e 6 Na-; quorum r 
borum ſenſus eſt, fabulam Nauplius, quia recto talo non ſteterat, cum a Lyco- 


phrone primum edita eſſet, ab eodem ad incudem revocatam, & in ſcena denuo 


bulas, a Pottis nova lima perpolitas, & 


* 


exhibitam fuiſſe. Awoxdvas enim, five Aroxcvar pe al, appellatas fuiſſe fa. 
| tea in ſcena repetitas, acturate oſten- 


dit incomparabilis Caſaubonus ad Athen. Lib. III. c. 26. quem conſule, ſi lubet. 
Apparet 480 quam parum intellexerit Portus ſenſum verborum illorum, quæ ſic 


Latine dit: Ex his vero diaſcene, ſive hiſtorica narratio, eſt Nauplius. 


In v. Ew Suidatait: Eng. wels Tv. Arya; © DD,, lng 3x Ouνhν,E“ů 
Hs, Lal roy. cui loco Purtus meras offudit tenebras, dum eum fic. interpretatus - 


eſt: "ExY%, fine . ſolitum, conſierum, e "28 G aprattes conſueviſti, N. K. 
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Hic ſane M ſuam nimis chro indicio 


bic non fignificat apratus, ſed eſt nomen ꝓroprium Poctæ, apud quem Suidas di- 


eit n Leds abſque . legi, uti 469%; apud Archippum, & apud Thucydidem 2% 


Nez, ibidem abſque Iota, reperiatur. De Poeta autem Araro Suidas non ſolum 
fav 
Imperitus aliquis homo, quem itidem fugiebat, dogos ibi nomen proprium 


» {> « 


o» 


loco agit,ſed etiam ejuſdem fabulam T. laudat in v. Ava N cui loco 


| Pattzeſſe, notam hanc omnino «agerdlowesy adpolut: z tjougas:imigpy 4 
A atunivrus” Wage I © : Ab a epica: Side. kac not. ef; profats, 
perſuaſum habeo, tum, quia Poeta Araros ipſi ĩgnotus eſſe non potuit (de eo e- 
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quia exploratiſſimum mihi eſt, Suidæ lexico multa paſſum a recentioribus, bon, 
mala, eſſe adſuta, & fic Suidam immerito ſæpe ob alienam culpam viris doctis ya» v1 
pulare: qua de re alio loco & tempore accuratius gam. SITE i 

Sed ut ad Portum redeam; is crrorem priori ſimilem commiſit in v. NeJevy,. u- 1 
bi verba hæc Suidæ. c Ti 7s ir acres gos: inepte reddit, in in- 
terpretatione beati hiſtorici. Quis enim non videt, in verſione retinendum fuiſſe 
nomen Logotheta, cum manifeſtum fit; citari hic une certi alicujus ſcripto- 
ris, ab officio, quo functus fuerat, Logotheta dicti. Eundem errorem erravit Por- 
tus in v. Abg. v. An,. V. Avaipgrts. v. Ka H. V. T ννναν. in quibus 
omnibus locis 2 Aeg per hiſtoricus, vel hiſtoriæ ſcriptor, imperite reddit. In 
{ola voce *EZamz71 cautior fuiſſe videtur, ubi nomen Logothetæ in verſione retinuit. 
ſed hoc non tam certa ratione, quam caſu potius, ab eo factum fuiſſe manifeſtum — 
eſt. Cxterum, cum plures ſint Logothetæ, qui ingenii monumenta reliquerunt, 
dubitari poſſe videtur, quem ex illis Suidas laudet. Wolfius, in præfat. ad Sui- 
dam, exiſtimat, laudari ab eo Metochitam Logothetam, qui ſub Palæologis vixit; 
ed ejus ſententiam refellit vir admirandæ eruditionis 8 Bentleius in Piſ- 
ſertatione de Phalaridis Epiſtolis, Anglice edita, & Symonem Metaphraſten a Suida, 
ſub nomine Logothetæ, laudari, ſolide demonſtrat. 3 5 

Quæ apud Suidam, in v. Aterc eggs, leguntur, meræ tenebræ Porto fuerunt: 
non ergo mirum, ſi nil niſi tenebras lectori reddat. En Swide verba: Aaceig ue 

| Folnaoy wrophaick of al c- era n T0 ACN 25 Aa celscq; Feorreg? ei G. 
de du tier d. Portus: Alvelc ng. 4. d. concuſſos. of dla e esst viden- 
tur Aicti, quod prius moverentur (agitarentur) C concuterentur, deinde percuteren- 
tur, ut minus efſent malefici. N. L. Credas hæc ægri eſſe ſomnia; adeo ne mica 
quidem ſenſus illis ĩneſt. Non vidit enim, hunc locum accipiendum eſſe de talis, 
qui, ut fraudi aleatorum minus eſſent obnoxii (ſic enim vertenda erant verba il- 
la, B axaxig utc mane wn) in fritillo vel turricula prius agitati, in alveolum - 


aim 06 loco agit, Sc fabulam *1,4d@- expreſſe inter dramata cus recenſet) mw 


Mittebantur, ut hodieque non raro fieri ſolet. De turricula iſtiusmodi notiſ- 
fimum & elegans exſtat Martialis epigramma: bn . | 1 
Qu ſcit compaſitos manus improba mittere talos 
= Si per me miſit, nil niſi vota facit. | 7 
Cæterum, talos dici algœelsus. quod in turricula, ut diximus, agitarentur, a ver- 
bo Alg weiin, concutere, agitare, jampridem viri docti docuerunt. 
In v. FoPoxang- Toplàu, Suidas inquit , vg. awns nets T8 pd 3695 Mp 
Ap. AN dun S ,L quæ verba Portus fic vertit: Primus etiam 52 
tragicus inter ſe fabularum contentiones inſtituit: ſed non delectum militum. Qu 
imperitia? Adeo nimirum infelix Criticus fuit Portus, ut non videret, pro S 
5 Ales, legendum eſſe nagaaopyian, & Suidam hic loqui de notiſſimo more Tragi- 
8 corum apud Græcos, qui 7r2gxacxte, five quaternis fabulis, in ſcena certare ſole- 
bant; qua de re vide viros doctos ad Laërtium in Platone. Ab iſto ergo more, 
; ante recepto, - Sophoclem Tragicum primum receſſiſſe, & non quaternis, {ed ſin- 
In v. Ti v, Suidas refert, qui olim Diis libaturi erant, ad adſtantes dixiſſe, 5 
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zu adeft?- dos deinde yerbis bene ominatis reſpondifle, multi & ben. Stide 
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cam per beneficentia explicat. Side verba inv.*Evpawic hxc ſunt : 9:Pnwics 26l- 


per eam intellipit + pium & laudabilem Lacedæmoniorum morem, ea tantum a 
Diis petendi, fon eſſent pulehra & bona; cum reliqui Græci nullo delectu, tam bo- 
na, quam mala, Deos venerarentur. Contingit enim interdum, ut homines, vel 

imprudentes, ea Deum rogent, quæ revera, mala otius, quam bona ſunt; vel e- 
tiam adeo — 2 ferreꝶ ſint frontis, ut ſanctiſſimo Numini turpes adhibere 
antur. Hanc impietatem notat Seneca, Epiſt. X. his verbis: Nun 

enim quanta dementia eſt hominum'? turpiſima vota Diis inſuſurant: ſt quis admo- 
verit aurem, conticeſcent, &, quod ſcirè hominem nolunt, Deo narrant. Optime 


— : * 8 ? f * £4 > ; 3 33 KF 8 i — | es. a4 at 0 * f 97 
quam Deus videut; ſic loquere cum Deo, tanquam homines audiant. 
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„ 27 Thi Md, torn d alert Mu. id eſt, Per enam Oraculum n 
lud fignificare Videtur, quam morem illomum precandi: eſt enim valle diverſus a 
more aliorum Grætorum, qui nullo deloctu tam bona quam mals Deos rogant. 
Paulo ante Philoſophus de Lacedæmoniis dixerat, Gre Dingne ixdger , . 
ela iu e. me r N n Tor; 20k; 725 Jus . privatim & publice an. 155 
. Auen ſemper utuntur precum formula, "qua Deos rogant, ut, poſt bona," pulchra etiam 
ii contingant. „% os 8 Sn, „ 
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Ex his, quæ hactenus diſputata ſunt, apparere arbitror, verum eſſe, quod pro- 
bandum ſuſceperam, Portum nempe editione Suida ita defunctum eſſe, ut non 
ſolum diligentiam, ſed etiam eruditionem & judicium ejus non raro deſideres. 
tantumquè abeſſe, ut facultatem de Lexicographo iſto bene merendi aliis præri- 
puerit, ut potius palma illa, integra pene adhuc, in medio omnibus poſita ſit. 
Hæc ratio eſt, quare operæ pretium me facturum putaverim, ſi poſt Portum ali- 
quid in Suidam tentarem, novamque & accuratiorem ejus auctoris editionem con- 
cinnarem : ad quam proinde rem cum mihi opus eſſe MSS. intelligerem, eoſque 
in variis Bibliothecis quærere cœpiſſem, voti mei tandem cempos factus ſum Pa- 
riſüs, ubi in inſtructiſſima Regis Chriſtianiſſumi Bibliotheca tres Codices MSS. 
Suide (quorum. unus eſt ſane optimus, & ad g annorum vetuſtatem accedit, ut 
vir illarum rerum periſſimus Joannes Boivinius mihi affirmayit) magno meo cum 
gaudio inveni. Horum Codicum uſum cum viridoctiſſimi, qui Bibliothecæ illi 
Regiæ præſunt, pro ſingulari & exprompta ſua erga omnes literarum ſtudioſos 
hhumanitate, facile mihi conceſſiſſent, oblata occaſione haud ſegniter utendum ra- 
tus, cos cum editionibus vulgatis, qua potui diligentia, integros contuli; ex quo 
labore hunc cepi fructum, ut ſala illaorum Codicum ope circiter bis mille Suida lo- 
ca, in omnibus editionibus, partim niutilata, partim mendis foedata, corrigere & 
ſupplere poſſim. Exſtat etiam Pariſiis in Bibliotheca Colbertina, quæ, poſt Regi- 
am, reliquas ejus urbis Bibliothecas MSS. copia lounge ſuperat, alius Codex MS. 
Suida, ſed quo tunc, ob abſentiam Bibliothecarii, uti mihi non licuit. At in eo 
conferendo me tempus male collocaturum fuiſſe, perſpexi ex literis noviſſimis mo- 
do laudati Joannis Boivinii qui, a me rogatus, cum inſpexit, & locorum quo-— 
rundam collationem, ſpeciminis loco, ad me miſit. Præterea, Roma, in Bibli- 
otheca Vaticana, codex MS. Suid s reperitur, e quo multas lectiones variantes ex · 
cerptas Joannes Pear ſonius . Epiſcopus quſſdam Ceſtrenſis celeberrimus, ws 
Suid editionem molitum fuiſſe conſtat, ad marginemexemplaris ſui, quod hic in 
Bibliotheca Collegii S. S. Trinitatis adſervatur, adnotavit; quarum pleræque, ſal- 
tem illæ, quæ veliquis præſtant, auctoritate optimi codicis Regii Pariſienſis con- 
firmantur. De eodem Codice Vaticano inſpiciendo, &. quibuſdam ſaltem in locis, 
conferendo, Periſiis cum doctiſſunis Patribus Mabillonio & Nurrio egi, qui, ſe ea 
de re Romam ad amicos ſuos ſcripturos eſſe, mihi polliciti ſunt.” Diligenter quo- 
que hoc ab illis curatum eſſe, nuper didici ex literis mods laudati Rev. Patris Nur- 
ri, quibus m certiorem fecit, Reverendum Patrem Montfaulcon, nuperum A- 
thanahi editorem; qui nunc Italia Bibliothecas laudabili induſtria excutit. operam 
iſtam mea gratia 7 Ex Codice quoque Florentino aliquam ſym- 
bolam ad futuram editionem Suide acceſſuram eſſe, dubitare me non ſinit cele- 
berrimi Antoni Magliabechii, qui illi Bibliothecæ præeſt, & quem de inſtituto 
meo certiorem feci, humanitas; præſertim cum is ſuam erga me benevolentiam 
FCC 55 


Præter Codięt Suills, varia quoque excuſſi Lexica & Etymologica inedi- 
ta, velutiCyrilh, Photii, Eudemi Rhetoris, & alia anonyma, ſed quæ expectatio- 
ni mex parum ſatisfecerunt: Photii tamen Lexicum excipio, quippe in quo non 

fauca inveni, quz Suide tum illuſtrando, tum emendando, & interdum etiam 


_ luppleado, inſervire poterunt. Hxc de MSS.. quorum. auxilio & adminiculs. 
fretus. (tacea enim de alio apparatu, quem ex libris editis non minus inſiguem 


a 4? 


— 


jam collegi) effecturum me ſpero, ut r icographus iſte haud paulo emendatior 
In Rudio drum manibus poſthac verſetur. Ad omnia ea vero, . dixi, inſuper 
accedent eruditiſſimi Pearſonii obſervationes in Swidam, quas ad margitiem exem- 
plaris ſui, quod hic in Bibliotheca Collegii S. S. Trinitatis exſtare jam ante mo- 
nui, adnotavit. Præterea, verſio Latina Porti fexcentis in locis emendabitur ; 
notæ ipſi textui in ſingulis paginis fubjicientur; indices utiliſſimi, auctorum 
nempe, rerum, & verborum, quæ Suidas obiter explicat, adjicientur; & deni- 
que, ommrum illorum, quæ ad èxtrinfecum editionis nitorem pertinent, diligen- 
— W ò ß TT rg te, 


-* Quanquant vero hc, quæ a me dicta ſunt, inſtituto, ut arbitror, ſufficere po- 
terant; quoniam tamen pleraque illorum Portum, ejuſque editionem, tantum 
ſpectant, in gratiam lectoris, harum deliciarum amantis, quaſdam in nonnulla 
Suid e loca obſervationes adjiciam. Id autem dum facere adgredior, & oculos in 
Suidans conjicio, incertus ſum, wal 


Ti afwTy x4 Gnite, im mes u ci rei: 
idemque mihi eyenit, quod lignatori, denſum nemus ingreſſo, qui 
| Nani, mugrerr ©» oft ade, deter I.. 


Ne igitur, propoſiti immemor, longius hic evager, arctiſſimis me limitibus in- 
cludam, & in perpaucis tantum locis literæ A. virium mearum periculum factu- 
tus, quæ in ilis obſcura erunt illuſtrabo, mutila ſupplebo, ſpuria reſocabo,. 

Fey * Inutileſque falee ramos amputans SOM 
© Feliciores ram 


ut Pottz verba ad inſtitutum meum transferam. 


In v. Ap di hodic legitur, Als. JA Emwverw®>. ubi, pro Swve- 
vd , in uno Codice MS Bibliothecæ Kee Neptun Iroud Spvewal®- , EE | 
obus aliis vero Muewa7@-», quæ, fi d in mutes, vera lectio eſt, Patriam enim 
Agathiz non fuiſſe Smyraam, ſed Myrinam, ipſe de ſe in præfatione hiſtoriæ ſuæ 
exprefſ teſtatur. Multi viri docti, hoc loco Side antes decepti, exiſtimarunt, 
Agathiam Smyrnæum fuiſſe, quam opinionem etiam ſecutus eſt Salmaſius in Ex- 
ercit. Plinian. qui ea de cauſa Petavio in Miſcellaneis Exercitationibus vapulat. Bo- 
nabentura Vulcanius, in notis ad Agathiam, 9 Swyerw@- in hoc Suide loco ad 
Tena refert, exiſtimans, Agathiam a Suida dici Scholaſticum Smyrnæum, 
quod in ea ube Scholaſticum, five advocatum, egiſſet; quod etiar Voſſo in o- 
pere de Hforicis Gracis perſuaſum video. Sed, cum opinio iſta ſolo hoc Suida lo- 

co nitatur, manifeſtum eſt, viros illos doctos falli, quoniam pro Suyyadi®>, ut dixi- 
mus, ſuffragantibus MSS. reponi debet Mogura7©- ow inter ge &K N- 

emu pofito,. quod male in editionibus omiſſum eſt) eaque vox ad patriam A- 
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nt, in uno vero ad marginem leguntur; unde 


mmifeſtum eſt, ea ex margine in textum irrepſiſſe. Non enim Suidæ propoſi- 


tum erat, explicare vocem pgrocopfoyt, ſed Ages, cujus cauſa locum iſtum exõ 
Anthologia adductum eſſe apparet. Sæpe autem contigit in Suida, ut gloſſemata 


textui intruſa fuerint, & interdum loco tam alieno, ut omnem ſenſum & ſeriem 


orationis interrumpant: cujus rei clariſſimum Fe exemplum. In v. Na - 
fic hodie legitur: N. (in uno MS. N-] z rd wingwy , agg ge 
- 2% F . / 7 Fl I \ 85. . * 
en rd aver, ei de i Attic. vabhund les, P Tee KEW , xe C me HRD. w 6, 
pelCo Te arm meg Neoxaticy © *AgorrrAd, | In hoc loco, verba iſta, xd? meg) mo. 
25rench; , uſque ad os @ tut 7 , ab imperitis hominibus, repugnante ſenſu 
& ſerie oratiohis, in textum recepta eſſe, non ſolum MSS. docent (in quorum u · 


no, eoque vetuſtiſſimo, ſcholion illud omnino deeſt; in duobus aliis vero, loco 


ſuo, id eſt, in margine legitur) ſed etiam res ipſa clare probat, Verbis enim i- 
ſis e textu ſublatis, pulchre totus locus ad hunc modum cohæret, Na in 
Tay wixeay mes NsoxA ti © Ae. . 


In v. Ax sou corrupte hodie legitur a u⁰νν , pro quo Portus reponendum 
putat & νπ ; Gatakerus in Cinno, «xAacymy; Henricus Stephanus vero in Lexi- 
co ſuo auh, cujus conjecturam MSS. confirmant. „ 


9e, r eres. ſic Suidas: ubi caye cum Porto priorem vocem in Ar 


cujus commatis plura apud Atticos vocabula reperiuntur; veluti du (Suidas ſuo 
loco) wa (Helych. MN, rows. Ubi 2 wdfzs eſt genitivus Doricus, pro 
pro wan, a recto wan) ovan (Harpocrat. & Suidas v. Tuba, ubi pro ovine; 
Salmaſius & Valeſius recte ovayoy; reſtituunt) a9 ( Suidas hac v.) aliaque hujus 


\ 


In v. Appdri©- hodie legitur , &; On Hegg. Awmwris AAA gude 
p©- &c. ubi duo diverhi articuli in unum confuſi ſunt, eorumque poſterior capite 
{ive principio ſao truncatus eſt. Suffragantibus enim MS8. | 
modum ſupplendus & diſtinguendus eft: t:: 
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Awpwni®». Pionp®>, Adteavdhzv;e. 6 mA n Tanne g. Sr. dn 2219109 


DD e, 405 ne ThegPver©>, Sequitur deinde novus articulus, a precedenti 
ad hunc modum ſeparand 2 | Ro | 5 


Ae, Amwporis, ' ARF % Add zug. &ce. Interpres hic 


*, 


| craſſe hallucinatur, dum .Porphyrium, quem ſub Aureliano & Diocletiano vixiſſe 


conſtat, diſcipllum facit Alexandri, qui, ut Swidas: hic expreſſe tradit, Schalam, 
Ariftarchi ante Auguſtum moderari cœpit. Ut autem obiter hoc moneam, non 
pauca in Suida loca occurrunt, quæ pari modo corrupta & mutilata ſunt, duabus 

Fcibcer diverſis notis, quarum poſterior initio ſuo & capite caret, in unam quaſi; 
mathm compaBtis; quod duobus alis exemplis probaſle ſuffcier, 1a y. Au e 
ens ab; Editiones vulgatz habent, 's moad % Acre don xuG.m}v cvorCh atofopnien. 
dire war pn Ke quo in loco whaimggramedþn, & queſcquuntur, voce, __w 


4 


„„ L TRA: 
excidit, inferta, ad hunc modum a præcedentibus ſeparanda ſunt, won #12 br 
5 a&Þpiay. (Sequitur deinde novi articuli initium) Alaresg in, Neirecus: 
avi &c.. Sic enim hunc locum reſtituendum & diſtinguendum eſſe, non ſo- 


lum MSS. docent, ſed etiam ipſa literarum ſeries, & exemplum, a Suida ibi ad- 
ductum (id enim, fi vocem Ali u tollas, quo referatur non habebit) ma- 
nifeſtum faciunt. Simili quidem modo, kd, ob plurium verborum defectum, 
multo fœdius corruptus eſt Suidas in v. Albignæ, ubi in vulgatis editionibus fic le- 
** Abbięrc, ei Mels. x4 pgicin' n,] ©», Seeed ce gie, Negvi- 
dy ng , v & c. In duobos MSS. Bibliothecæ Regiæ Pariſienſis locum hunc 
fic recte ſeriptum inveni: Ade. ©» aa. xagytic Au D-, Send dlue 
gts. Mezgridy . Hæc excipit novum initium, in editionibus vulga- 
tis omiſſum: . 5 | | 5 . 8 
Aicipr©». Jef mire. x . iel. cv Þ ry Pepys U. Kolvry T5 Lep- 
CAE » Ne gs 67% peo e296 Ag sv 2 7e, & quz in libris editis ſe- 
quuntur, Non mirum eſt interpretem, abſque MSS. ope, in hoc loco ſupplendo 
& explicando fruftra ſudaſſmGGGGGCGGG. 5, 5 | \ 


In v. A9. Suidas inquit: 5 prizes Anitard)© xeaxcirke vinorg rower fics: 
Axt. Y Tara; T Iles, & ixamwolo Woo, mirk eigiacey A,, 
Quz hic de Alexandro M. referuntur, Athenæus Lib. I. unde locus Suidæ de- 
promptus eſt, Cononi Athenienſi, & quidem recte, tribuit. Ratio diverſitatis eſt. 
quod apud Suidam omiſſa fint yerba quædam (ipſius ne Suida, an vero aliorum - 
culpa, haud facile dixeris) quæ apud Athenæum leguntur; ex quo proinde locus 
hic ita ſupplendus; & integritati ſux reſtituendus-eſt ; Tosdr G nv & ui AAA- 
Z»d>@> (quorum. verborum ſenſus a præcedentibus apud Athenzum pendet.) K6- 
r dv +4 40084 Kridby yaumw Ho vixhors Auxidzmepgrite: © reggleas &c Idem hiatus. 
apud Suidam in v. *Artavo©> & p reperitur, cui proinde loco eadem me- 
dicina adhibenda eſt. R e . 


* 


In v. Ae, pro Linum ex MSS: reſtituendum eſt Z,wve/s.- quoniam ibi cita- 
tur fabula Menandri, Lr dicta, cujus non ſolum Suidas alibi, ſed etiam a- 
hi auctores meminerunt. Interpres hic mire cœcutivit, nec vidit, , Liu,, 
uti & paulo poſt vocem a, eſſe fabularum nomina; quæ proinde inconſide- 
rate e cum reliquis Menandri verbis miſcens, haud valde gratum leQori - 
cinnum propinat. 7 8 thg ix | 


In v. Allo ſus nonnulla occurrunt, partim corrupta, partim ab interprete male 
accepta, quibus pro virili remedium adhibere conabor. Pro Megaxxeid)s,, legen- 
dum eſt Neue, ut in Edit. Med. & apud Suidam infra ſuo loco. Euſtathi- 
us quoque in II. A. p. 84. Edit. Roman. ubi in eodem argumento, de quo hic Sui- 


| 


das agit, illuſtrando verſatur, hanc lectionem confirmat. Ait enim, 4 
Ons a naue Pnals &c.. Deinde, verba hæc Suida, x) Kdrjng®». mpei yoreine, Abluatoews - 
interpres reddidit: Item Cantharus. . Servat e at "Alloaiav. i. Atheneam. Ri- _ 
dicule. Tac enim hic non ſignificat ſervat, ſed eſt fabulæ nomen, quam Can 
tharus Poëta docuerat, & ex qua Suidas gn illam adducit. Punctum ergo poſt. 
Taugt ponendum, & locus iſte fic diſtinguendus eſt, KayYggs Tugei. e, A- 

waa: id eſt, Cantharus Tereo &c. Hie tamen error ipſi Porto quoque in no-— 

3 "It 2 | 0 . — 5 1 n tis 
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ee on RS EDS 
dis ſubaltit. Pro niibaęegs e , quod eſt corruptiſſunum, eruditiſſimus Ben- 
| riejus legendum conjicit, Ag - d oor; cujus conjecturam non poſſum 
non probare. Scripſiſſe enim Pindarum Scolia, five carmina'convivalin, & Suidas 
uo loco docet, & Athenæus teſtatur, qui Scolii ejus in Hieronem meminit. Quo- 
modo autem vk oxeauy; in gf degenerayerit, paucis docebo. Cum in Codici- 
bus initio recte ſcriptum eſſet o oxeao;;, feſtinantes librarii, ejus loco c genes; le- 
gentes, vocem iſtam ad hunc modum contraxerunt c ys (fic enim vox e in 
Mes. breviate ſcribi ſolet) unde alii tandem effecerunt & g. Corrupta etiam | 
ſunt hæc verba, a & alway, pro quibus reponendum eſt &1##wzen,. dt locus  P|- 
iſte ſie yerteridus, © Phrynichns dicis, vocem illam non eſſe Atticam. De veritate 
lectionis hujus non dubitare nos ſinit Euſtathins, qui, loco paulo ante laudato, i- 8 
dem quod Suidat argumentum tractans, ait, «v9, Adkualas yuverca tm. 


In v. Aweg G, pro dme cprytl, quod Portus interpretatur, danmoſiſi. 
mum Sphingibus, reponendum eſt, Ames Gh 'AernParn; EOnti. Apud Ariſto- 
phanem enim i Veſpis, pag. 524. edit. Genev. exſtat locus Ye, quem Swidns hic 
adducit. Corrigendum autem eſſe ex Ariſtophane Suidam, collatio locorum 
quemvis facile docebit. Cæterum, non hie folum apud Suidam corrupte Jegitur | 
YR 1 1 4 4 | | | 7. Ln | ee I. nes | 


 *Aairas. euvapouon;, Sic Suidas recte. Et paulo poſt. "Andi. owrafroid res; 
He ſychius quoque, AA. aoicorny. Etalibi, Ax lens. pee. Corrupte 
ergo alibi apud Suidam legitur, Euvanniox. o DE erg. eu g irg. Ubi reponen- 
dum eſt Tims, ut in vetuſtiſſimo Codice Regio recte legitur. Sie apud eun- 
dem, pro Tuvev a .. Cru 3 eſt. Tum uc ent: Et alibi. 
pro Sumwaicor: con qpalg s, ſcribendum eſt, Turm Ich ſuffragante itidem 
optimo Codice Bibliothecæ Regiæ Pariſienſis. Eadem vox corrupte legitur apud 
Scholiaſtem Homeri, ad v. 303. Il. B. ubi de Aulide ait: A a Bea Hag, x- 
e © Emizer rewtis, quo loco, 
Pro aid e ne dubites reponere 2x19 Ta. Euſtathius enim ad Boeot. Homeri, 
Pi. 265. edit. Rom. de cadem Aulide hxc habet verba: . , , meg md - 
Curt chu ef vis ve, Spac, View anc) F Saas. f dbb ff, gu e, 


In v. Aubzœrtgn hodiernæ editiones habent, *Amoxanig m7 att S mw PAs 
n gg g cb,9iou, quod Portus reddidit, ip Zich, ejuſque fociis, pecu-" 
nia ſepiem annorum veſtituta fu. Locus eſt corruptus & mutilus, qui ſic ex 2 Codd. 
Bibfiochee Neg. Parif. if. integrati ſuæ reſtituĩ poteſt: Aaνναnννν . Me, A- = 


* ri oe? T gh, a oPerAd pe 221g E g ebnen. In une MS. verb 
ber a g 20009 id eſt, circa feptnmm annum, breviate fic fcripta inveni, | 
unde apparet, corruptam vocem gx, quæ in edito Sun hodie exſtat, 
de quam Portus nomen proprium eſſe putavit, ex compendio ſcripturæ natam efle. 
Sæterum, multa paſſim menda in onme genus ſeriptorum compendiariam iſtam 
Teribendi rationem invexiſſe conſtat; cuſus etiam labis non eſt expers Sudan,, 
8 paucis exemplis, qua nunc mihi ſuecurunt, oſtendam. Poſt v. R 
Wen” "Mm wh EY 396g 2 8 . 3 
E409 v. Hato (quem locum eſſe corraptam & mutilum alias demonſtrabi- 
2 ous) pro envgv; peſſime legitur pognrye; ; itidemque in v. i, 5ew 
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pro quod mendum Meurſus & Portus j jam ante notarunt, Apparet au- 
pri real huic breviatam lectionem F096, quz in MSS. $xuggs fignificare = 


let, cauſam præbuiſſe. In v. Aeg©» Suidas ait, Se 0 Z 0, a * 


' vorres. The) Ne Tasso, d 0 T xtra Ir29% za@GfPipgrrmy. Portus, Dram & Sans 
fuvit, ſecund am Pæoniam (alii ere circundantes, in illum, qui olim Aer 


vocabatur, deferuntur. Manifeſtum mendum oculos ejus effugit. Pro a e- 


nim legendum elle we@pucy, & ſenſus, & duo MSS. Biliothecz Regiz Parif. a- 


7 2 rte docent, quorum alter vocem hanc contracte fic ſcriptam exhibet ad; qua 
P 


tura 2 deceptos elſe, &, pro a, aid ſubſtituiſſe apparet. Idem 
mendum alium Suidæ locum i inquinavit, ſed qui nunc mihi non ſaccurxit Vox 
zv in MISS, breviate ſcriptum, tam 3 quam % , legi poteſt; unde fa. 
ctum, ut in aliquem locum Suide, qui nunc mihi in promptu non eſt, 5 . pro 
oo irrepſiſſe meminerim. Viciſſim d % pro i hodie legitur in v. N 
tene, quod {phalma Portum non effugit. In v. Zawsra hodie legitur, Aura 
dot n ce 9”, quod Portus vertit, . Anna votis Chriſto factis: ubi pro iso 
reponendum eſt ei, ut in VSS. legitur. Errato huic itidem cauſam præbuit 
breyiata {criptura, quoniam 2g in MSS. fic ſcribi ſolet xy, vox autem «yg» 
hoc modo xy, inter quæ tenuc admodum diſcrimen eſſe 1 Plura in OW 
e occurrunt, {ed his contentus ro. 


In v. Ae Suidas nahen A cg. 1 Adios iger egy KT. - 
quem locum doctiſſimus Kuhnius, vulgatam lectionem ſecutus, inter fragmenta 
; Aliani retulit, Sed chen hanc non eſſe liani, fed: Polybii, patet ex Excerptis 
Conſtantini, a Valefio . pag. 22. ubi hæc ipſiſſimis verbis leguntur; quod a 
quatuor viris doctiſſinis, qui fragmenta Polybii ex Suida, aliiſque ere col- 
len obſervatum non fuit. Eadem Polybio recte adtribuit Codex Urbinenſis, 
ex que nonnulla Polybii fragmenta Caſaubonus in Editione iſtius ſcriptoris, pag. 
1 addueit, ubi etiam poſtrema hajus fragmenti verbs legantur. Pari modo 
in v. Estee nomen AÆliani, pro Nr re in textum irrepſit, quoniam, quæ Suidas 
ibi adducit, itidem in Excerptis Folyhii, a Valeſio editis, pag. 21. leguntur: quam- 


vis & kunc locum Kuhnius bona fide- fragmentis Aliani actenſeat. Cæterum. 


multa latere apud Suidam Polybii fragmenta, a viris doctis hactenus non obſer- 


vata; & viciſſim. 1 41mg a falſo ris, Alibi * 
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In v. 3 8 9 . 1 3 . 5 
b, #7 ee, a Aan, ubi Portus, eee 2 
| =. fatetur. Locum hunc fie reiter: 3 mY, 
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narios, quorum poſterior eſt imperfectus, deprompſit, "mts n a Swida r S 
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